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JEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI TAMBYP3bKOI'O AIAJIEKTY

Jlonymancekuii Bacuis MuxaitsioBuy
KaHOuoam ncuxoni02idyHux Hayk, OOYeHm,
ooyenm Kageopu Himeywvkoi i ppanyy3pKoi M08 ma MemoouKy ix Ha8UaHHs
Jpocobuyvkozo deparcasnoco nedazo2iuno2o yHigepcumemy
imeni leana @panxa
syn. leana @panxa, 24, /[pocodouuy, Jlveiecoka obnacme, Ykpaina

Hianexm — ye cneyugiunuii sapianm moeu, skuti 6aeamo 6 4omy 8iOpizHAEmbCs 610 ohiyilinoi abo cman-
O0apmMHOI MOBU, BKIIOUAIOUU BUMOBY, TIeKCUKY, PAMAMUKY, CUHMAKCUC | GUKOPUCTNAHHA CNeyu@iuHux cig
abo koHcmpykyit. [HoOI pisHuys mixc dianekmamu HACMINbKU 3HAYHA, WO 00U, AKI POIMOGIAIONb PI3HUMU
dianekmamu, MOXCYMs Mamu mpyoHouji 3 posymMiHHAM 00He 00HO20. 3CY8 NPULONOCHUX V BEPXHbOHIMEYLKILL
MO8 po30inue pedepanvhi 3emii Ha epynu HOCII8 BePXHbOHIMEYbKOI MA HUNCHLOHIMEYbKOT M08. ¥ nisdennux
[ YeHMPAanbHUX PecioHax cepeoHbo- I BePXHbOHIMEYLKI OIANeKmu 3a3HaAU 6IIUBY 36YKOBO20 3CV8Y 1 68UHCA-
HOMbCA BePXHbOHIMeYbKUMU Olaniekmamu. Pecionanvhi dianekmu Ha nigHoul, AKUX He TMOPKHYBCA 3CY8 38YKI6,
Oynu 00'ednani nio mepminom "nuscnvboniveyvka mosa". Cucmemamuyni 00CHiONCeH s 0ianeKmie nOYAUCs 6
Himeuuuni y 18-19 cmonimmsx. Hoeann Anopeac [lvennep 6ys 00num 3 Hatigudamuiuiux 0ianekmonozie i yKiae
basapcokuii crosnux y 1827-1837 pokax. bpamu I pimm éxarouunu diarekmui cio8a ma peeioHaibHo 3a6aps-
JleHi Olanekmu3mu y Ceitl 3HaMeHUmull CI08HUK HiMeybkoi mosit. I eope Benkep nposie pemenvhe 00CAi0HCceHH s
Oianexmis i ckaas "Cnucox Benxepa" i3 copoxa 3paskie peuenv 6epxuboHimeywvkoi mosu. Pe3ynomamom yux
00CTI0IHCEHb CMAB MOBHULL AMIAC, 6 AKOMY HaneceHi 6ci imeybki dianekmu. Cepeo CyuacHux HIMeybKux 00Cio-
HUKI8 eambyp3vkoco dianekmy caio eudinumu [lemepa [lvaxmazena. Y Iambypsi euxopucmogyromvcs pisHi
oianexmu ma mo8u, 30kpema HudxcHvoHimeyvka (Plattdeutsch), sepxnvonimeyvka (Hochdeutsch) ma micinew
(Missingsch). Lle posmaimms mosnux ¢opm i dianexmis 6i0o0padicae KyabmypHe posmaimms ma icmopudHu
possumox [ambypea. [lepsunnoio mosoio Iambypea € nudxcnvonimeyvka. Hazea "Plattdeutsch” noxooumo 3
Hioepnanois i osnauace "eapmna, 3posymina napoona moea", a ne "nnacxa, nuzunna zemas”. I ambypsvka mosa mae
€601 ocobaugocmi, cepeo AKUX, 30Kpemd, 1eHiayis, CKOpOUeHHs OesKUX 20I0CHUX A 0COOIUB0CMi 8UMO8U. Icmo-
puuno nrammoouy 0ys oghiyitinoto Moeoio I ambypea, ane coyianvhi npoyecu ma Macosa iMmiepayis npuseenu
00 M0O20, WO POilb MOBU 8 NOBCAKOCHHOMY Jcummi micma smenwunacs. I amobype, ax i 6aeamo iHuux pecionie,
Mae ceitl 61acHuil MOGHUL Xapakmep ma YHIKAIbHI 8Uupasu, sKi 6i0o6padicaoms Mmicyesy KyIbhypy ma ocoonu-
socmi micma. Kodcen 3 yux supazie mae ceor icmopiio ma cheyu@iuHul KOHMeKcm 8i#CUBAHHA, W0 PoOuUms ix

yixasumu 00'exmamu OJisl BUBYEHHSL.

Knrouosi cnosa: I'ambype, cambyp3zokuii dianekm, 0CoOnUeicmn, 1eKCUKd, CEMAHMUKA.

IMocTanoBka mpodieMH B 3arajbHOMY
BULVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHSI il AKTYyaJIbHOCTI.
VY Bcix mepiofax CTaHOBJIEHHS HIMEIBKOI MOBH
MPOCTEXKYIOTHCS JIBI 3BOPOTHI, aJie BOAHOYACTICHO
MOB'SI3aH1 TeHJIEHIIiT PO3BUTKY — TEHIEHIII1 MOBHOT
nudepenmianii Ta iHTerparii, 3yMOBIJIEH] SK €Kc-
TPAJIHIBICTUYHUMH, TaK 1 BHYTPUIIHTBICTHUHUMHU
¢dakTopamu.

[Ile B cepeaHbOBEPXHBLOHIMEIBKUI TEpiof
(1050-1350 pp.) Tennentis mo audepeHIiiamii aia-
JeKTIB ayxe rmocunwiacs. Bona Oyna nos'szana 3
MOJIITUYHOI0, CKOHOMIYHOI0, TEPUTOPIaTHLHOO PO3-
IpoOJIeHICTIO, a TaKOX (peoTabHUMH MiXKycoOu-
LSIMU, SIK1 111€ OUTBIIIE 3arOCTPUITUCS Y HACTYITHOMY
PpaHHBOHOBOBEPXHBOHIMEIIbKOMY mepiomi (1350—
1650 pp.). Toni Bunukio mMaiike 800 OibII-MeHIIT
CaMOCTIHMX MOJITUYHUX 1 €KOHOMIYHHUX YTBO-
pesb. Lli mporiecu Ha3BUYaitHO HETaTUBHO MO3HA-
YUJIMCS. HA CTAHOBJIEHHI HIMELBKOI JIITepaTypHOL
MoBH. Maprin JltoTep Tak oxapakrepu3yBaB MOBHI
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nporecu moyarky VI cromitrs: «Jlromu, ski mpo-
JKUBAIOTh OJIHI BiJl OMHUX 3a 25 MUJIb, HE PO3yMi-
I0Th OfHI otHUX» (MT. 3a Bublyk, 1983, p.9).

3 iHmoro OOKy, TEHJEHIlis JO 1HTerpamii Jia-
JIeKTIB Tpu3Besa 10 Toro, uo Bxke B CepeaHbo-
Biu4i Ha OCHOBI BEPXHBOHIMEIBKHX JIIAJICKTIB
BUHUKA€E OJHA 3 TMEpIIUX CHpod iTeparypHOi
MOBH — CTWJIb NPHIBOPHOTO BipiryBaHHs. OHAK
JUAJeKTH 1 Hajadl 3ajJuIIajincs OCHOBHOKO ¢op-
MO0 QyHKIIOHYBaHHS HiMenbkoi MoBH. I1le i cbo-
TO/IHI BiIMIHHOCTI B HIMEIbKiii MOBI 3 TBHOYI Ha
MIiBIACHD 1HOMI MOXKYTh OyTH HAaCTUTLKH BEITUKUMH,
IO JIFOAH, PO3MOBIISIIOYN CBOIMHM JlialeKTaMH, HeE
MOXYTb ITOPO3YMITHCSI.

JliaJIeKTH € HEBIJI'€MHOI YaCTHMHOK MOBHOIO
Ha/0aHHSI Ta BAXJIMBHM JDKEpEIoM st 30epe-
YKCHHSI KyJIBTYPHOI CIIIIIIMHNA HIMEI[LKOTO HapOJY.
Bonu Takox BiJIrpaloTh BAXJIMBY POJIb Yy CIILI-
KyBaHHI U imeHTH(IKalii, CTalOTh MapKepamw,
AK1 BKa3ylOTh Ha T€, 3 SKOTO PETiOHY YU COIIio-
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KyJABTYPHOTO CEpEelOBHIA IOXOJUTH JIIOAWHA.
JliayiekTn pomomarath JIOISM BigdyBaTH ceOe
YACTUHOIO CIUTBHOTH Ta MiATPUMYBATH CBOIO
IICHTUYHICTh 4Yepe3 CHuUIbHY MOBY. BoHM CTBO-
PIOIOTH YHIKaJIbHy MOBHY MaJITpy, AKa 30arauye
Halle CIJIKYBAaHHSA, NOMTUOIIOI0UM HaIll 3B'SI3KH
3 IHIIMMHU JIOJBMU, JOMOMAraroTh JIHIBICTaM Ta
JIOCITITHUKaM 3pO3yMITH, SIK MOBa PO3BUBAETHCA,
3MIHIOETHCS, BIOCKOHATIOETHCS 1 aIanTY€EThCS T
BIUIMBOM DI3HMX EKCTPAJIHIBICTUYHMX M 1HTpa-
JIIHTBICTUYHUX YMHHUKIB. JliaJeKTH HaJaroTh
MOKJIMBICTh BUBYATH MOBY Yy BCiil 11 pi3HOMaHIT-
HOCTI Ta BHSIBIIATH B3a€EMO3B'SI3KH Pi3HUX MOBHUX
(dhopM. AKTYaJIbHICTh JOCITIDKSHHS TaMOyp3bKOTO
JaJIeKTy MOJSrae y TOMY, IO BiH OXOIUIIOE Haid-
OutbIMii MOBHME apean Himeuumnu, 30epirae i
BHUpaXkae yHiKanbHICTh ['amOypra ta #oro Kyib-
Typu. Ockinbku B HimeuunHi 1mie ¥ oci € 6araro
JrONIeH, SIKi PO3MOBIISIIOTH TakK, SIK iM 3py4HO, pif-
HOIO MOBOIO, TOOTO JIiaJIEKTOM, TO 3pOCTAE BAXKIIH-
BICTB JIOCIIPKEHHS IOTO TIACTY MOBH.

AHaJii3 0CTaHHIX A0CHiTzKeHb. 3-TTOMIXK yKpa-
{HCBKMX HAyKOBIIIB JIOCHI/DKCHHSIM HIMEIBKHX
JiaJIeKTiB TPYHTOBHO 3aiimMaBcsi Bikrop JleBuirs-
kuidi. BiH mpoaHaii3yBaB CTaHOBJICHHS IiaJICKTiB
y JaBHbOBEPXHbOHIMeIbKOMYy Tepioni (Lewiz-
kij, 2010, p. 33-36), iX moOmMpeHHS B Cepel-
HbOBEepXHBbOHIMeIbKOMY  mepiomi  (Lewizkij,
2010, p. 136-138), a Takoxx po3poOuB Kiacupi-
Kario Ta TOSCHUB (PYHKI[IOHYBaHHSI HIMEI[bKHUX
JaJIeKTiB Y HOBOBEPXHBOHIMELLKOMY TMEpioAi
(Lewizkij, 2010, p. 180-183). Bacunp byOnuk,
BHBYAIOUM JI1aJIeKTHI TPYNHU JaBHIX T'€PMaHIIIB,
BHU3HAUMB OCHOBY, Ha SKii 3rogoM OasyBajacs
HIMEIlbKa MOBa, BUOKPEMHB ii HaIllOHAJIBHI Bapi-
aHTH Ta (HOpMHU ICHYBAaHHS CydacCHOi HIMEIbKOI
MOBH, CE€pel SKHX JiaJeKTH 3aliMaroTh BaXKIIMBE
Mmicte (Bublyk, 1983, p. 13—19, 108-111). Coro
yacy me Opatu [piMM 3HaIM Mpo BaXIIUBICThH
JIOCITIDKEHHS JI1aJieKTiB 1 BKIIIOYAIN PeriOHaIbHO
3a0apBiieHl cJ0Ba JI0 CBOiX CJIOBHHKIB. Cucre-
MaTUYHI JIOCTI/PKeHHS JiajekTiB y Himeuuuni
nouanucs me B XVIII-XIX cromirrsax. Oguum 13
HalBaXIMBINIMX HIMELBKHUX J11aJeKTOJIOrIB OyB
Worann Anjnpeac Imennep. MioHXEHCBKHI Tep-
MaHicT ctBopuB baBapcbkuii cioBHUK Mk 1827 i
1837 poxamu, sIKHii TOCTiIHHO OHOBMIOETHCST baBap-
CHKOIO aKaJIeMI€I0 HayK 1 y TMOTOYHOMY BHIaHHI
HapaxoBY€ MOHA]] YOTUPH MUTLHOHH 3aITUCIB.

[Tepmri mocmiKeHHS iaNeKTiB Oyiu s JIiHT-
BICTIB KPOIITKOIO poboToro. [Toka3oBuM mpukiia-
oM € Himenbkui ydyenuil I'eopr Benkep, sxuit
YKJIaB CIUCOK peyeHb, HA3BaHUN Ha HOro 4YecTb.
Le#t mepenik ckiazaBcs 13 COpoOKa 3pa3KiB BEpX-
HBOHIMEIIbKUX peuYeHb, SIKi BiH yMOPSIKyBaB Bif-
MOBITHO 10 JAYyXK€ KOHKPETHHMX JIIHI'BICTUYHUX

61

kputepiiB. Ocwb neski 3 Hux: Im Winter fliegen
die trockenen Bldtter in der Luft herum; Es hort
gleich auf zu schneien, dann wird das Wetter
wieder besser; Tu Kohlen in den Ofen, damit die
Milch bald zu kochen anfingt; Der gute alte Mann
ist mit dem Pferd(e) auf dem Eis eingebrochen
und in das kalte Wasser gefallen;, Das Feuer war
zu heifs, die Kuchen sind ja unten ganz schwarz
gebrannt; Er isst die Eier immer ohne Salz und
Pfeffer, Ich schlage dich gleich mit dem Kochldffel
um die Ohren, du Affe; Du hast heute am meisten
gelernt und bist artig gewesen, du darfst friiher
nach Hause gehen als die anderen,; Geh, sei so gut
und sag deiner Schwester, sie soll die Kleider fiir
eure Mutter fertig nihen und mit der Biirste rein
machen; Wir sind miide und haben Durst; Ihr diirft
nicht solche Kindereien treiben; Was sitzen da fiir
Vogelchen oben auf dem Mduerchen? Geh nur, der
braune Hund tut dir nichts.

VY 1876 poui I'eopr Benkep posiciaB moHan
COpPOK THCSY TPUMIPHHUKIB CBOIX CIIHCKIB 13
NPUKJIAaMH peueHb, SKi CHOTOJHI MOXKYTh 3/a-
TUCS JCIIO0 TUBHUMH, CIIOYATKy IO BCIX MIKLT Y
NPYCChKil mpoBiHIii PeiiH, a 3romoM 10 mKia yciei
Himenpkoi immepii. Y cynpoBigHOMY JUCTI BiH
MOMIPOCUB JUPEKTOPIB MIKIJ MEPEKIACTH I COPOK
PEYCHb PiITHUMU JliaJIeKTaMHU Ta HAJIICTIATH X HOMY.
BeHkep cTpykTypyBaB 3pa3ku peueHb Tak, MI00
BOHHM BHCBITJIIOBaTH THUIOBI (DOHETHYHI Ta Tpa-
MaTU4Hi JiaJIeKTHI 0COOIMBOCTI MepeKnany. 3Bu-
YaifHo, pe3ynbTar OyB BapTHii yBaru. Y 1887 pori
miHrBict MaB 44 257 3amoBHEHUX (GOPMYIAPIB.
Ile Gys0 OCHOBOIO /17151 CTBOPEHOTO HUM MOBHOTO
atyacy, B SKOMy KapTorpadigHo mepepaxoBaHi Bci
HIMEIbKI JiajekTH. 3romoM poboTta Benkepa Oymna
OHOBJICHA [IJIIXOM TOJIJIBIINX OMUTYBAHb 1 TETep
noctynHa B [aTepueTti (Schmitz).

Cepen cy4acHMX HIMEUBKUX JOCIHITHUKIB
ramOyp3bKoro aianekty tpeba BuauuTu llerepa
[Mmaxtrarena. Y 2009 pomi BiH omyOniKyBaB
kaury «Sprechen Sie Hamburgisch?” (Schmach-
thagen, 2009), B sKiii, ONUTABIIN MPEICTABHU-
KIB CTapuIoro MokouiHH:A, 310paB nonan 800 cii
1 BUpa3iB ramOyp3bkoro mianexty. Jleski 3 Hux
MIPOMOHYEMO JIJISl aHAJI3y B IIbOMY JOCIiKEHHI 1
PEKOMEHAYEMO O3HAHOMHTHCS 3 HUMH KOXHOMY,
XTO Ma€ HaMmip BingBigatu ['aMOypr i 3aHypHUTHCS B
HOro MOBHY CHieIU}iKYy.

MeTta HayKOBOi pOOOTH TOJISITAE Y AOCITIKESHH]
OCHOBHHX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH
ramOyp3bKOTO JI1aJIeKTy.

Jlnist MOCATHEHHSI METH HAayKoBO1 poOoTu Oyiio
MOCTABJICHO TaKi 3aBJIAHHS:

MpoaHali3yBaTH Ba)JIMBI BITYM3HSHI Ta 3apy-
O1KHI JOCIIJDKEHHS 3 OKPECICHOT IPOOIeMaTUKH;
3'CyBaTH 3HAYEHHS raH3elchKoro micta ['amOypr
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JUTSL CTAaHOBJICHHS TaMOyP3bKOTO JTiaJIeKTy; BU3HA-
YUTA WOr0 CTPYKTYpPY; YKIACTH CJIOBHUK Haly-
KUBAHIIINX JIGKCHYHUX OJMHUIIL Ta BUPA3iB, fAKi
CEMaHTHYHO BIJIPI3HAIOTHCS SK BiJl JIITEpaTypHOL
MOBH, TaK 1 BIJT IHIITUX JiaJIEKTIB.

Bukiyian ocHOBHOro marepiaay aocJi-
axeHHsi. [amOypr OyB 3acHoBaHuii B CepeHbo-
Biu4i, i WOTrO IMOXO/KEHHS IOB's3aHE 3 PO3Mi-
mieHHsIM Ha Oeperax piuku EnpOu Ta O1M3bKiCTIO
no banriiicekoro mops. Lle 3po6umio ioro Bax-
JIUBUM TOPTOBUM 1 MOPCHKHM mopToM. I[loxo-
JDKEHHS BIJIBHOTO 1 raHselcbkoro Mmicra [am-
Oypr csrae kopiHsaM y IX cromitrsa. Jlokasom
BOTO € Te, Mo Ha rmoudatky IX cromitrsa ppanku
noOyayBanu (QopTenro, sKa BIEpIIE 3ragyeTbCs
832 poky sik Hammaburg. ¥ 1189 poui I'amOypr
OTPUMAB CTaTyC pecnyOiky, 110 Ha/laBaio KoMy
BHYTPILIHIO HE3aJIEKHICTh Ta IPABO CAMOCTIHHO
obupatu Bnaxy. Cporogui [amOypr Hamiuye
Maiike 1,8 MiJIbiiOHA KUTEIIIB 1 € IPYTUM 32 BEJIH-
yiHO0 MictoM Himewunnu. Llpomy cnpuss Tak
3BaHui AKT mpo Benmukuit ['amOypr 1937 poxy
(Schmidt). [Tnoma micta 3pocna Ha 80 %, a Hace-
neHHsa —Ha 40%.

3HAUYHHUUI TPUPICT HACEICHHS MiCTa HA IIOYATKy
XX cromitTsi OyB CIPUYMHEHH MacOBUMH XBH-
JsaMH iMMITpaHTiB. TorouyacHa iMMirparlis moxo-
JWIa HEe 3 1HO3eMHHX MOBHO-KYJIBTYPHHX ape-
ajJiB 1 HEe 3 MYJBTUKYJIBTYPHOIO MOXOJKEHHS 3
IHIIUX KpaiH 1 YaCTUH CBITY, a 3 HUI)KHbOHIMEIIb-
KOro cycinactea. [[ns miaTBepIsKeHHs 1HTerpa-
1ii He TOTPiOHO OyJIO MPOXOAUTH ICTIUT HA TPH-
HWHATTS TPOMAJSIHCTBA Y MOBHMH TeCT. 3 LIbOTO
MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, II0 raMOyp3bKa
MoOBa chopMyBaja HOBOIPUOYIUX, a HOBI I'pO-
MaJsTHU Tpoxu chopmyBamu raMOyp3bKy MOBY,
CyTTEBO He 3MiHuBIHM ii. Jlo pedi, iMmirpas-
TiB micueBi HasuBamu Quiddjes, mo Bkaszye Ha
Oyap-koro, XTo nepeixas g0 I'amOypra, xTo 1e
He BiguyBae cebe ramOypixKIeM, XTO X04e HHUM
MOoYyBaTHUCS , aje MICTSIHU HE BHU3HAIOTh HOro
"cBoim"(Schmachthagen, 2009).

Bapto 3a3Haunty, 1m0 KoJid MU TOBOPHUMO PO
MoBy ['amOypra, To MaeMO Ha yBa3i TpH pi3Hi Jia-
JIEKTH 1 HaBiTh JAB1 pi3Hi MOBH, a came: Plattdeutsch,
Hochdeutsch ta Missingsch. Ix ne 3amxan moxna
YITKO PO3MUTUTH, OCKUIBKH BOHHU TEPETIKAOTh
oxHa B ofHy. OTxe, BUHHKA€E 1oTpeda Bce K po3-
DISTHYTH KOXKHY 3 HUX OKPEMO.

Platt. OpurinaneHor0 MoBOt ['amOypra € He
Hochdeutsch (BepxHbOHIMEIIbKa), TOOTO CTaH-
JapTHa Himernbka MoBa, a Plattdeutsch — Hwk-
HboHIMenbKa. 3riqHo 3 Konpagom bopxiiarom,
HIWKHBOHIMEIIbKa MOBa B ['aMOyp3i MOIIsSEThCS
Ha JBi Benuki rpynu. 3 omHoro Ooky, € Geest-
JaJeKTH, SIKKMH B OCHOBHOMY PO3MOBIISIIOTH Y
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MmiBHIYHUX paiioHax ['amOypra. 3 iHImoro Ooky, €
Marsch-nianekta, SKMMH pPO3MOBISIOTH Y paid-
OHax, Onu3pkux a0 nopry. Came Tomy Marsch
JiaJIeKT TakoK MokHa Ha3atu Hafen Platt. Lls
MOBHa (pOpMa 4acTo 3yCTpidaeTbcsi B 0ONACTIAX
OinkenBepaep (Finkerwerder), BimbreasmcOypr
(Wilhelmsburg), ®ipnsune (Vierlande) 1 Mapi-
nsuae (Marschlande), Ansrec-Jlsna (Altes Land),
lapOypr (Harburg) i1 Cankr-Ilaymi (St.Pauli).
Orxe, mianexktn Geest i Marsch € iHmmMu ¢op-
MaM¥ MOBH, SKUMH PO3MOBIISIFOTH y ['aMOyp3i, fKi,
K 1 Bci raMOyp3bKi JiaJeKTH, MoxoaaTh Big Ham-
burger Platt (Kaya, 2013, 3 —6).

[{ikaBuM € e i Te, 10 Ha3Ba JJIsI HUKHBOHI-
MeIbKoi MoBU IoXouTh 3 Hinepnanais. Y 1524 pori
B JlendTi (Delft) 3'sBuBcs HoBuii 3anosit, Hanuca-
Huii goede platten duytsche, To6T0 1006pOIO, 3pO-
3yMUIOI0 HapOJHOIO MOBOIO, @ HE TPEIBKOI0 Ta
JATUHCHKOIO HAayKOBMMH MoBamH. Came Takoro
Oyna HikHbOHIMenbka. Haspa Plattdeutsch moxo-
TuTh He B «plattes, flaches Landy (piBHa, miocka
3eMJIs1), a BiJ] HiJIepJIaHIChKOTO TPUKMETHHKA plat,
0 O3HAYa€ «SICHUH, BUPA3HUH, 3pO3yMIITHI KOXK-
HoMy» (Schmachthagen, 2009, p. 5).

Hamburger Platt Takox Mae cBOi 0COOIMBOCTI:

1. Tak 3BanHa seHimisg (HiM. Lenisierung, Lenie-
rung, Lenition). L{e#t mHrBICTUYHUNA TEPMIH MTOXO-
JITH BiJ1 J1aT. lenis (M'sskuii, HKHMIA) 1 OIUCYE Tepe-
TBOPEHHSI CHJILHOTO TPUTOJIOCHOTO Ha CIIa0KUU.
3a3BHyai e CTOCYEThCS I3BIHKOT BAMOBH CITOKOH-
BIYHO TIyXWX NPUTOJIOCHUX, Hamp.. Hamburg
— Hamburch, bitte —bidde, Leude —Leute,Tag —
Tach, Krieg —Kriech.

2. 3murts  (Verschmelzung/Kontraktion/
Zusammenziehung) [sd] i [st] mixx aBOMa roINO-
cauMH 110 [ss]. Hampuxmam: must du — mussu,
hast du — hassu, ist das — issas.

3. Takox € 6araTo xapakTepHUX 0COOIMBOCTEH
y Iutadi BuMoBH. Hampuknan, mitepy [g] B KiHI
CKJIa/ly 1 Mepe MPUTroJIOCHUMH 4acTO 3aMiHIOIOTh
Ha [ch]. Hanp., liegt — liecht.

4. Schleifton un HagMipHO TOBTi TOJOCHI, SIKI
yTBOPIOIOTH XapakTepHi «Dehnen» ta «Streckeny,
TOOTO HIOM MOJIOBXYIOTh YU PO3TATYIOTH CIIOBO,
Harp.: Mut — Muut, Leute — Loidee.

Hochdeutsch. SIxmo roBoputu mpo Hoch-
deutsch, To BapTO mWOrOAWTHCS, IO BEpX-
HbOHIMEIlbka MoOBa Oyma MoBorw  biomii
Jlrorepa, Mamnoro karexusucy («Der Kleine
Katechismus™), uepkoBHUX cayX0, a TaKox
MOBOIO HAaBYaHHS YUTAHHS 1 MHChbMa B IIKOIII.
[Mactopu, BumTeni Tta Oarbku yutanu bibmiro
1 KaTeXu3nuc, Ha TOW dYac, 4acTo €JAWHI B JIOMI
KHUTH, HaNWcaHi CTaHAapPTHOI HIMEIbKOIO
MOBOI0. OCKUJIBKM HUKHBOHIMEI[bKA TEPUTOPIs
Oylia mepeBa)XHO MPOTECTAHTCHKOIO 00JIACTIO 3
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gaciB Pedopmarii (micas 1517 poky), motepan-
ChbKa HOBOBEpXHBbOHIMEIIbKa MOBa Oyia CBOTO
pony iHO3eMHOI Ha miBHOYi. ToMy, Ha BiAMIHY
Bi/l BEpPXHBbOHIMEIILKOTO MiBIHS, TYT HE PO3BH-
HYyJIMCSI HOBOBEPXHbOHIMEIbKiI nianexktu. Kop-
JIOH M1’ BEpXHbOHIMEI[bKOIO Ta HH)KHbOHIMEIIb-
KOI0O MOBaMHU Ha3MBaIOTh BEHPATCHKOIO MEXEIO,
sKa BU3HayeHa maken-machen niHie€ro.

Missingsch. [lomupeni ayMKH, M0 KOJIU
xurem ['amOypra, g SKMX HIJKHbOHIMEIIbKa
MoBa OyJa piJJHOI0, HaMarajaucsi pO3MOBJISITH BEpX-
HBOHIMEIIPKOIO MOBOIO B TTOBCSIKACHHOMY JKHTTI,
TO pE3ybTaTOM 3a3BHUail Oyja CyMilll BEpXHbBO-
HIMEIBKOI Ta HWKHbOHIMEIbKOI. Llel TumoBuii
ramOyp3bkuii perioHanbHui nmianekT (Regiolekt)
HaszuBaBcs Missingsch.

Jlesiki TOCHIAHUKU TOSCHIOIOTh MOXOJKEHHS
tepmina Missingsch sk «cymim» (Mischung)
BEPXHBOHIMEIBKOI Ta HUXHBOHIMEI[LKOI MOB.
Missingsch nacnipaBai moxoauts i Meilinerisch,
TaKk 3BAaHOI KaHUEJSIPCbKOI MOBM Maiicena
(MeiBner Kanzleisprache), 3 skoi BuHHKIA
CydacHa CTaHJapTHa HiIMEIbKa MOBa, TOOTO BepX-
HBOHIMEIIbKA.

Buxaan ocHoBHOTro marepiany. Jlns gerannb-
HIIIOTO TOSICHEHHS JIEKCHMKO-CEMaHTUYHUX OCO-
OnmuBOCTEl raMOyp3bKOTO JIiaJICeKTy HaBEIASMO IIe
JIeK1JIbKa BUPA3iB.

"Lass mal Cornern". «Cornern» — aHImiii-
CbKE JIIECIIOBO, sIKE MOXOAUTH Bij iMeHHHKa «Cor-
ner» (kyTok). Lle TepmiH, K11 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTS OITUCY CHUTBHOTO TIepeOyBaHHS Y TPOMAaICBKUX
MICIISIX, PO3BArd Ta PO3MHUBAHHS AJIKOTOJIIO HA PO3i
By/UIi (IIPU YOMY aJIKOTOJIb HE € 00OB’SI3KOBUM).
[Homi 1e CympoBOKY€EThCS My3uKOW. Tepmin
«Cornern» mnoxoguth 3 Hsro-HMopky, CIIIA.
VY 1970-x 1 1980-x pokax rpymnu Opeik-nancy 30u-
pasucst Ha po3i BYJHIb, 100 MPOJEMOHCTPYBATH
cBoi BMiHHA. OnHak y Himeuunni «Cornern» He €
3BHUYHUM 3aHATTAM JUIs1 OpeiiK-1aHCUCTIB, penepis
YH X1I-XOIEPiB, 11€ OUIbLIE CTOCYETHCS MyOITUHUX
310paHb 1 BAKUBAHHS aJIKOTOJIIO.

"Ahn das mal". I{s ¢pa3a noxoauts 3 MoJO-
JIKHOT MOBH 1 HACTIpaB/li € CKOPOYCHOIO BEPCIEI0
niecnoBa "erahnen", ToOTO BIi3HATH MIOCH, YSIBUTH
I0Ch. 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY LIeH BHUCIIIB MOXe
o3HadaTH "3moragaiics” abo "ysBu co0i". Hampu-
kimaa: "Ahnma wie teuer McDonalds geworden
ist", mo o3Havae "VYIBHW/3pO3yMill HACKUIbKH
3poCIv IiHU B MakmoHaIbCl".

"Ist das ihr Macker?". barbku GarbkiB miB-
HIYHOHIMELBKUX JITeH TaKoK BKUBAJH 1€ CIOBO:
«Macker», Oya0 OIHUM 31 CJIB MOJIOAI’KHOI MOBU
1960-x pokiB. Tepmin Macker (3 HUKHbOHIMEIb-
koi MoBu: «Kamerady», «Mitarbeitery») BukopucTo-
BY€THCSI B PO3MOBHINM MOBI IK IPUHU3IMBUN Tep-
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MIH JIJISl 9OJIOBiKa, SIKUH BUAA€E cebe 3a HaAMIPHO
MAacKyJIiHHOTO, @ TOMY ITOB’SI3aHUH 3 TAKMM TepMi-
HOM, SIK Ma4yo. AJle 1€ TaKOXK MOXE CTOCYBAaTHCS
POMaHTHYHOTO MapTHepa abo B3araji SKOroch
XJIOTIIS YU KOJIETH MO POOOTI.

"Kiezen mit den Miezen". Lle po3MmoBHHii
BUCIIB, SIKHH O3HA4Ya€ MIOCh HA KIITANT «QIipTy-
BaTH ab0 TYJISITH 3 JiBYaTaAMU» YU IIPOBOIUTH
yac 3 AiB4atamu». Y IIbOMY KOHTEKCTi «kiezen»
CTOCYETBCS COIIAJIbHOI MOBEIHKH, SK-OT 3yCTpidl
3 JIIOIBMH TIPOTHIICKHOI CTaTi, a «miezen» — I
HeoimiifHMN TepMiH s AiB4ar abo MOJIOIUX
kiHoK. Takoxk crmoBoMm "Kiez" Ha3zuBaroTh po3Ba-
)anbHUW paiioH Reeperbahn B ['amOyp3i, skwit
Bijjomuil cBoiM "HiuHMM kuTTAM". Tomy e
BHUCIIIB MOXXHA TaKOXX MEPEKIACTU SK «PO3BaXKa-
THUCH 3 Apy3samMu Ha Reeperbahny.

""Zehn Mexikaner bitte''. Mexikaner — 1ie asnko-
TOJIGHUH HAaIlil, SIKMHA CKJIaJIa€EThCs B OCHOBHOMY 31
IIHAINCYy (YacTo TaKOoX TOPUIKM a00 TEeKiJIM), ToMar-
HOTO COKY, CaHTpiTH, coycy Tabacko, coi Ta mepIro.
Penent cxoxwii Ha nonr-apiak "KpusaBa Mepi",
are Mexikaner 3Ha4HO BUTPUMAHIIINAK 1 3a3BHYAMA
TIO/TAETHCS SIK MIOT y cTomi. Hariit 6epe movarok y
I'amOyp3i Hanpukinti 80-X pp., A€ pecroparop Maiik
Kos1oHi po3poOuB perent sk MBUAKE PIllIeHHS, 00
NPUXOBATH CMaK CyMIlIl JemeBoro (pyKToBOTo
OpeH/Ii, sIKUiA BiH BUTIAIKOBO KYTIHB 3aMICTb LITHAIICY.
Bigroai Hamili cTaB HEBII'EMHOIO YaCTHHOIO YCiX
ramMOyp3bKuX KHain. Ha3Ba moxoauTh BiJl TOCTPOro
CMaKy, sIKuil yumoch Haragye Mekcuky. 3apa3 Mex-
ikaner momaeTrecs 1 B IHIMMX MICTax HE TIIBKH B
Mmeskax HimewunHuy, a i 1o BCbOMY CBITY.

"Nich’ dafiir...". "Danke dir!" — "Nich' daftir".
3amicth "Gern geschehen" a6o "Bitte", Ha dpopmy
BBiwmBOCcTi "Danke!" icHye MoaHa BiImoBigb
"Nich' daflir" (3Buuaiino, 6e3 BUMOBIsTHHS "t"): 3a
11e He TOTPiIOHO JSIKYBaTH, LIe CaMO COOO0I0 3p03y-
Mi0. B ykpaiHchkiil MOBI 1Ieil BUCITIB MOXKE MaTH
BigmoBigHuk "Hema 3a mo!".

"Es heifit Moin! Moin, Moin ist schon Gesab-
bel". V T'amOyp3i Hemae JOBrHMX MNpHUBITaHb 1
noBrux npoiianb. Kopotke «Moiny BUKOHY€E CBOIO
¢yHKLiI0 y Oyap-sKMM yac THS 1 HOYl. 3aHAATO
Gararo ciiB BUKJIIHKae Heropo3yMiHHs. "Gesabbel"
TYT PO3YMIETBCS SIK ITyCTiI HEMOTPIOHI Oanauky.

"Jetzt ma’ Butter bei die Fische!". Y ram0Oypx-
IiB € YiTKE TIOB1IOMJICHHS JUTsI JTFONEH, sKi Tenedo-
HYIOTh 1 JOKY4alOTh TOJMHAMH, JOTIOKHA HapelITi
HE 3aT'OBOPATS 1 HE 3aIUTAIOTh IPO T€, 3aPaH YOTO
noa3BoHWIHU. Lle Ti po3MOBH, KOJIM XTOCH MPOCTO
HAMaraeThCsl yHUKHYTH HE3PYYHOTO 3alTUTaHHS YK
npaBau. Lle moBijoMIIeHHS 3ByYHTh came Tak: Jetzt
ma’ Butter bei die Fische! Ileii Bupa3 € cBoepiqHum
MPOXaHHM, IO nependayae mepexia 10 CyTi po3-
TMIOBI/Ii, BUKJIAICHHSI OCHOBHOTO Ta HE 3aTATYBaHHS
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po3moBH 0e3 moTpedu. Sk 1e crocyerscst mMacna?
be3nocepennbo nepen BKUBAaHHIM CMaKeHOT a0o
3ameyeHoi pubu Kyxap 10Ja€ MIMaTOYOK BEPIIKO-
BOro Macna. SIKmio mMacio moTpanuio Ha puoy, ii
noTpibHo 3'ictu Heraiino (Haas).

"Hummel, Hummel! Mors, Mors!". Koxen
ramMOyp>Kellb 3Ha€ TaKy I0CTaTh, K BOJOHOC
I'anc I'ymmens (Hans Hummel), crnpapxkue im’st
skoro Morann Bimerensm  benn  (HapomuBes
21 ciuna 1787 poky B 'amOyp3i; momep 15 Oepesns
1854 poky). KaxyTe Takox, 110 BiH IpaloBaB
y TamOypr-Hoitmraari  (Hamburg-Neustadt).
CamMe TaM Ha MaJjeHBKIH IUIONII pO3TAIIOBA-
HUH MaM'ATHUK 11bOMY ramOyp3bKOMY BOIOHOCY.
Horo cnpoekryBaB ckymentop Pixapa Kroonb
y 1938 poui. 3a kinbka MeTpiB Big ['ymmens
Kroons mocraBuB iHmy ¢irypy, a came CKyJb-
NTYpPY MaJICHBKOTO XJIOMYMKA, KU, TIIy3yI04uH 3
BOJIOHOCA, IIOKa3ye Homy 3ajl.

3a JereHaor, CyCIACHKI MITH  APaKHHIN
BOZIOHOCA, Ha3uBarouu woro "Hummel, Hummel".
Hatowmicts y BimmoBimp BiH kpuuyaB iM "Mors,
Mors". 3HaueHHs BuUryky [ymmens 1nocuth
npocte: Mors € HIKHbOHIMEIIBKAM CJIOBOM 1 03Ha-
gae "3ax". KaxyTp, e Oyno ckopodeHa ¢opma
HKHBbOHIMEIbKOT Tpuka3ku "Klei di an'n Mors"
("Kratz dich am Arsch"), o Ha ykpaiHChKy MOXKHA
MepeKIIacTy SIK "mouyxai cBiif 3a1".

[Turanns, yomy aity HazuBau oro "Hummel",
Mae pi3Hi Bignosiai. OnHe 3 NpUMyNIeHb MONATae
y Tomy, o "Hummel" noxoauTth Bij MiBHIYHOHI-
Menbkoi HazBu "Griephummer" a6o "Hummer".
Tak HaszuBasu cynoBux npuctasis. [Ipote 1110 Teo-
Ppito BBaXKAIOTh MAJIOHMOBIPHOIO.

Binbm iiMoBipHOIO Oyna Bepcis, 110 MPi3BUCHKO
"Hummel" crocyBanocsi >kutTeBoi cutyaiii benta.
VY Toif "ac BiH mepeixaB 70 KBapTUPH 3aruOIIOTO
Micekoro coimara [laniens Kpicriana ['ymmens.
JliT Ha3uBaJIKM BOJOBO3A IM'SIM HOTO TIOMYJISIPHOTO
MONEPEIHBOTO OpeHAaps 1 1€, OYEBUIHO, HOTo
JIy’Ke JIpaTyBao.

JIroqu ¥ gocl maM'aTalOTL TOrO BOLOHOCA HE
TIIBKU yepe3 0e37114 CyBeHIpiB Ta CKYJBITYp, aje
i uepe3 "mpuBiTaHHSA", SIKI MOYKHA TTOYYTH Ha QyT-
O0JIBHUX MaT4ax: Iopa3y Koiau ramOyp3bka QyT-
60JIbHA KOMaH/a 3a0MBa€ Tojl, IUKTOP Ha CTaJ10HI
Burykye "Hummel, Hummel", a BOOmiBaIbHUKH
BiamosigaroTs "Mors, Mors".

"Nich¢ lang schnacken, Kopp in Nacken! .
I"aMOypr;, sk MiCTO, SIKE € OTHUM 13 HaWBIIOMIIIAX
y CBIiTi pO3BaYKaJIbHUX PAHOHIB 1 IOMOM JUIsI HE3JTi-
YeHHUX KiIyOiB Ta OapiB, MPOCIABUBCA 1 CBOIM
MmicueBuM ToctoM ,,Nich* lang schnacken, Kopp in
Nacken!*. TocT moxIuKaHU{ 3am00IITH IOHAJIDL-
IIMM  pO3MOBAaM 1 CIOHYKAaTd JIOJEH MIBHJIKO
BUITUTH AJIKOTOJILHUN HaITil.
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"In Hamburg sagt man Tschiiss"

I ocranHe, ane He MeHIT BakiauBe: In Hamburg
sagt man Tschiiss. Ile onHa i3 Gararbox MiCEHb,
npucBsiyeHux Mopsikam. "In Hamburg sagt man
Tschiiss" Taiini Kabenb € onHum 13 My3uu-
Hux (narmaniB ['amOypra. ¥V Hill € Taki psaku:
"In Hamburg sagt man Tschiiss, das heiflit auf
Wiedersehen! Und das heift auch, wir wiirden
uns freuen, euch in Hamburg wiederzusehen!".
CamMe TOMy Tak 4acTo BiJl raMOypXKI[iB MOXHa
MOYYTH IIi CJIOBA.

3acnyroBye Ha yBary asalli3 CEMaHTHKHU
JMianeKTHUX JaiinumBux ciiB  (Schimpfworter).
HNocminaukoBi  Peitarapmy Tombily  Bmajgocs
3i0patu Takux moHan 2000 wHa 160 cropiHkax
y cBoemy «CioBHUKY nainuBux ciuiB» ("Das
Schimpfworterbuch fiir Hamburger"), mnouu-
Hatoun Big cioBa "Achterloder" i 3akiHuyioun
"Zwickel" (2). Cnoo "Achterloder" o3nauae
"3aIHPO3APSAIHUAN" 1 BXKUBAETHCS HE JIUIIE 1010
CTapux BOTHEMaJbHUX BUIIB 30poi, ane i mepe-
HOCHO CTOCYETHCS JIIOIEH 3 TOMOCEKCYaJbHOIO
opienramiero. CioBo "Zwickel" mMoxe BUKOpHC-
TOBYBAaTHUCS JJISl ONUCY YOJIOBIKA, SIKHH 3aHAATO
NepeMaEThCSl CBOEIO 30BHIIIHICTIO, MOXE OyTH
HA/ITO BIIEBHEHHUM Y c00i, Y CBOEMY BHIVISIII 200
BUTpayae HAJMIpHUI 4Yac Ha JOMIA] 3a co0O0I0.
Jlexcema Doosbartel moznavyae nypHy, 3aMpisiHy
a0o0 He3TpadHy JIOANHY.

VY niteparypHiii HiMelbKili MOB1 3a00pOHEHO
BxuBatu cioBo "Scheikerl", mo KyaeTypHO
MOJKHA MepeKacT Ak "mijuia/ 3ma®/ Gpexnusac/
HenpueMHa®/ GosArysiuBa JronuHa". Alne SKIO
BH XOYETE CKasaTh I[OCh IOXI0OHE HIKHBOHI-
MEIbKOI0 MOBOIO, Hamp. "Schietbiidel", To me
Oyme MaTtu 30BciM iHmIe 3Ha4eHHs. Lle cioBo He
BapTO OyKBaJIbHO NEPEKJIATaTH, TOMY IO HUXK-
HBOHIMEI[PKOIO BOHO Ma€ MECTIMBE 3HAYCHHS,
II0Ch Ha 3pa3ok "mantok". Jlopocii Ta moapyKHi
napu TakoX MOXYTh TaK 3BEPTATUCh OIMUH 0
OJIHOTO B IHTUMHOMY KOHTeKcTi. Bucni "Mien
liitt Schietbiide]" wmoxe HaBiTh OyTH Jariu-
HUM 3BEpPTaHHSIM JI0 MaJEHBKOTO XJIOMYUKA Yy
3HadeHHl "MiAM MajneHpknil mKimHuk". Jlnme
"Biixenschieter" mepeBepinye CBO€I0 HIKHICTIO
3HAYEHHS I[LOTO CIIOBA, K€ MOKHA TMEPEKIIACTH
sK "3acpaHenn'.

AHa3yI09M JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI 0COOJIH-
BOCTI ramMOyp3bKOTO [iajJieKTy, BapTO MaTd Ha
yBas3i, 10 BOHU BiJJOOpa)kaloTh THIOBI s ['am-
Oypra peadnii, a00o € (OHETHYHO BUJIO3MIHCHUMU
OJMHULSIMUA HIMEIIBKOT JIITepaTypHOi MOBH.

[Tpuknaau B341i BUOipKOBO 13 KHKKKH [leTepa
[maxtrarena ,,Sprechen Sie Hamburgisch?*
(Schmachthagen, 2009, 319 p.). ABTop omnuras
NPEJCTaBHUKIB CTAPILIOTO MOKOIIHHS:
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Hamburgisch Hochdeutsch YKpaincbka
1. Afmarachen 1. anstrengen 1. JloksagaT 3yCHIIb
2. angetiidert 2. leicht betrunken 2. 3nerka HaIAMUTKY
3. ankicken 3. ansehen/angucken/anschauen 3. JIUBUTHUCH
4. anschieten 4. jmd. betriigen, hereinlegen oder anschmieren  |4. OOMaHIOBaTH KOTOCh
5. Backs 5. leichte Ohrfeige, Schlag ins Gesicht 5. JIsmac mo o0auJ4io
6. Bangbiix 6. Angsthase, dngstlicher Mensch 6. bosrys
7. Bral3 7. schlechte Laune; bedeutet auch Arger oder 7. Tloranmit HacTpii
Wut
8. Buddel 8. Flasche 8. Tlismika
9. Biix 9. Hose 9. llranu
10. Deern 10. Médchen; aber auch Tochter oder Magd 10. JliBymHa, IOHBKA, MIOKOIBKA
11. een beten 11. ein bisschen 11. Tpimku
12. Fatuch 12. Kiichenwischtuch zum feuchten Reinigen 12. Tanuipka
von Tellern, Schiisseln, Topfen, Kiichenmobeln
usw.
13. Gattenpietscher 13. Lehrer 13. Buwnrenn
14. Gau 14. schnell, flink oder hastig 14. TIBUAKO, CIPUTHO
15. Happern 15. einen Happen essen 15. Ilepekycutu
16. Huulbessen 16. Staubsauger 16. TIumococ
17. Idelich 17. komisch, seltsam, wunderlich 17. JIuBHMIA, XUMEPHUI
18. Ische 18. Médchen, Frau 18. JliBumHa, XKiHKa
19. Kuddelmuddel 19. Chaos, Unordnung; auch Mischmasch 19. Xaoc, 6e3mar
20. Liitt 20. klein, lieb 20. MasneHbKUH, JOpOrui
21. Macker 21. Freund, Kumpel, Kerl 21. JIpyr, TOBapHIII, XJIOMEIb
22. Nokixel 22. Worterbuch, Nachschlagewerk, Lexikon 22. C10oBHHK, JOBIIHUK, JIEKCUKOH
23. Okelname 23. Spitz- od. Beiname 23. TIpi3BUCBKO, KIIMYKA
24. Oolsch 24. alte Frau 24. Crapa xiHKa, «0aba»
25. Paraplii 25. Regenschirm 25. Tlapacoms
26. Plédseer 26. Vergniigen 26. Haconona
27. Pldtten 27. Biigeln 27. IlpacyBatu
28. Queen 28. Farse, junge Kuh, die noch nicht gekalbt hat |28. Tenuirsi, Mosioga KOpoBa, sika 1€ He
oTenuacs
29. Quiddje 29. Bezeichnung fiir zugezogene Biirger, die 29. Tlo3HauyeHHs AT JTIOAEH, SIKi HE 3
nicht urspriinglich aus Hamburg stammen T'amOypra
30. Riestiiten 30. Ohren 30. Byxa
31. Rumpusseln 31. basteln 31. MaiicrpyBaru, 3aiiMaTiuCh pyKo-
JUILIISIM
32. Schlachter 32. Fleischer, Metzger 32. M’sicHuk
33. Schmoker 33. Dickes, kurzweiliges Buch 33. Toscra, HE I[IKaBa KHHUTra
34. Schnacken 34. sich unterhalten, redden 34. Bamakat#, pO3MOBJISITU
35. Slackermaschii 35. Schlagsahne 35. 30uTi Bepiku
36. Snack 36. Gesprach, Schwitzchen, Erzdhlung, 36. Po3moBa, Oanmauka, po3IoBiib,
Geschichte icTopis
37. Snoopkram 37. SiBigkeit 37. CMakoiIuK
38. So6t 38. siif 38. Conoakuit
39. Twiete 39. ein Weg oder eine Gasse, die hdufig zwei 39. Jlopixkka abo ajes, sika 4acTo
grofere Strallen verbindet 3’€IHY€ JBI TOJOBHI BYIHUII
40. Udel 40. Polizist 40. TTomineichbKui
41. Ulits 41. Krote, Frosch 41. JKaba
42. Verriischen 42. Verpriigeln 42. Tlobutu
43. Waarscho 43. Mahnung, Warnung 43. HaraayBaHHsl, TOIEPEIKEHHS
44. Wisch 44. Schmierzettel, Schriftstiick 44. 3anwucka, TOKYMCHT
45. Wuling 45. Unordnung 45. besman
46. Wurzeln 46. Mohren 46. MopkBa
47. Zampeln 47. schmuggeln, stehlen 47. 3aiiMaTuch KOHTPaOaH 1010
48. zu Pott kommen 48. bereit sein 48. ByTH roToBHM
49. zu un zu 49. Steigerung der Aussage, ,,besonders* 49. TlipcuiieHHS BUCIIOBY CIIOBOM
«0co0IHUBOY
50. Zumachen 50. sich beeilen 50. ITocmimaru
51. Zwutsch 51. ausgehen, um zu feiern 51. I'ynsTH, BUIIMBATH, CBITKYBaTH
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BUCHOBKH Ta mNepcrneKTHBH JOCHIIKEHHSl.  CTOCYBAJOCS CTapIIOrO TOKOJIHHS, TO B MaiOyT-
l'amOyp3pkuii mianekT — sBUIIE coIliaibHe. BiH  HbhOMYy BapTo 3'sicyBatd (DyHKIIOHYBaHHS TaM-
BUHHK, PO3BHUBAETHCS, BIOCKOHATIOETHCA 1 3Mi-  Oyp3bKOrO [iaJieKTy cepel] CTYACHTCHKOi MOJIOI.
HIOETBCSI Pa3oM 31 3MIHOIO CyCIUIBCTBA Wil BIUIM-  JIEKUTbKOM CTyAeHTaM-repMaHicTaM Halloro yHi-
BOM pI3HHUX (PaKTOpiB, TAKMX SK €MIrpaiis, Mirpa-  BEpPCUTETY, SIKI ChOIOJHI 4yepe3 00'€eKTHBHI oOcTa-
wis, iMmirpauis, mioOamizaiis, KylabTypa, CHOCIO  BHHH, MOB'SA3aHI 3 POCIHCHKO-YKPAiHCHKOIO BIIHOIO,
MHUCJICHHSI, eMOLIIHHEe pearyBaHHS Ta COPUUHATTS  MPOXKUBAIOTH 1 HABYAIOTHCS B ['aMOyp3i, IpomoHy-
qificHocTi. OCKiIbKM TIPOBEACHE JOCIHI/DKEHHS — €MO KypCOBi, 0akagaBpChKi Ta MaricTepchKi poooTH.
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A dialect is a specific variant of a language that differs in many ways from the official or standard language, including
pronunciation, vocabulary, grammar, syntax, and the use of specific words or constructions. Sometimes, the difference
between dialects is so significant that individuals who speak different dialects may have difficulty understanding each
other. The High German Consonant Shift divided the federal states into groups of Upper German and Low German
speakers. In the south and central regions, the Central and Upper German dialects experienced the effects of the sound
shift and are considered Upper German dialects. The regional dialects in the north, which were not affected by the sound
shift, were grouped under the term "Low German." Systematic studies of dialects began in Germany in the 18th and
19th centuries. Johann Andreas Schmeller was one of the most significant dialectologists and compiled the Bavarian
Dictionary in the years 1827-1837. The Brothers Grimm included dialectal words and regionally colored dialects in
their famous German dictionary. Georg Wenker conducted a thorough study of dialects and compiled the Wenker List
with forty sample sentences of the High German language. The result of these studies was a language atlas in which all
German dialects are mapped. Among modern german reseachers of the Hamburg dialect Peter Schmachthagen should be
singled out. Various dialects and languages are used in Hamburg, including Plattdeutsch (Low German), Hochdeutsch
(Standard German), and Missingsch. This diversity of linguistic forms and dialects reflects the cultural diversity and
historical development of Hamburg. The original language of Hamburg is Plattdeutsch. The name "Plattdeutsch" comes
from the Netherlands and refers to the "good, understandable vernacular" and not to "flat, low-lying land." The Hamburg
language has its peculiarities, including lenition, the contraction of some vowels, and features of pronunciation, among
others. Historically, Plattdeutsch was the official language of Hamburg, but social processes and mass immigration led to
a diminishing role of the language in the everyday life of the city. Hamburg, like many other regions, has its own linguistic
character and unique expressions that reflect the local culture and the city's characteristics. Each of these expressions has
its own history and specific context of use, making them interesting subjects to study.

Keywords: Hamburg, Hamburg dialect, peculiarity, vocabulary, semantics.
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